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Аннотация. В статье рассматриваются этимологические особенности русских числительных с точки 

зрения их историко-лингвистического и когнитивного развития. Основное внимание уделяется происхождению 

числительных от одного до десяти, их праславянским и праиндоевропейским корням, а также особенностям 

словообразования составных и порядковых форм. На основе сравнительно-исторического анализа выявляются 

общие и специфические черты русской числовой системы в сопоставлении с другими индоевропейскими и 

тюркскими языками, в частности с узбекским. Отмечается, что числительные представляют собой один из 

наиболее устойчивых и консервативных пластов лексики, сохраняющих древнейшие элементы праязыковой 

системы. Этимология числительных раскрывает не только эволюцию языка, но и особенности когнитивных 

процессов древнего человека, формировавших основы десятичной системы счёта. Исследование демонстрирует 

взаимосвязь между языковыми формами, историей человеческого мышления и культурной традицией, 

отразившейся в символике чисел и их употреблении в фольклоре. 

Ключевые слова: этимология, числительные, праславянский язык, праиндоевропейский язык, 

когнитивная лингвистика, историческая грамматика, сравнительно-историческое языкознание, русский язык, 

узбекский язык, семантика чисел, символика числа. 

Abstract. The article examines the etymological features of Russian numerals from the perspective of their 

historical–linguistic and cognitive development. The main focus is on the origins of the numerals from one to ten, their 

Proto-Slavic and Proto-Indo-European roots, as well as the word-formation characteristics of compound and ordinal 

forms. Based on a comparative-historical analysis, the study identifies both common and specific features of the Russian 

numerical system in comparison with other Indo-European and Turkic languages, particularly Uzbek. It is noted that 

numerals represent one of the most stable and conservative layers of vocabulary, preserving the oldest elements of the 

proto-language system. The etymology of numerals reveals not only the evolution of the language but also the cognitive 

processes of ancient humans, which shaped the foundations of the decimal counting system. The research demonstrates 

the interrelation between linguistic forms, the history of human thought, and cultural tradition, reflected in the symbolism 

of numbers and their use in folklore. 

Keywords: etymology, numerals, Proto-Slavic language, Proto-Indo-European language, cognitive linguistics, 

historical grammar, comparative-historical linguistics, Russian language, Uzbek language, semantics of numbers, 

number symbolism. 

 

Изучение этимологии русских числительных представляет собой один из важнейших 

аспектов исторического языкознания, поскольку числительные как особый класс слов 

сохраняют в себе следы глубочайших слоёв древней лексики и грамматики. Эти слова не 

только служат для обозначения количественных и порядковых значений, но и отражают 

древние представления человека о числе, счёте, времени и мире в целом. В числительных 

наиболее устойчиво сохраняются архаические черты праславянского и даже 

праиндоевропейского языкового состояния, что делает их ценнейшим материалом для 

реконструкции древнейших этапов развития индоевропейских языков. 

В отличие от других частей речи числительные крайне устойчивы и редко подвергаются 

заимствованиям. Основной корпус русских количественных числительных восходит к 

праславянскому и праиндоевропейскому лексическому фонду. В то же время их фонетическая 

и морфологическая эволюция отражает важные процессы, происходившие в истории русского 

языка. Анализ происхождения русских числительных позволяет не только проследить 

развитие звуковых и грамматических изменений, но и глубже понять когнитивные принципы 

древнего мышления, лежащие в основе числовых представлений. 

Цель настоящей статьи заключается в рассмотрении этимологии основных русских 

количественных числительных от одного до десяти, а также некоторых производных форм, с 
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привлечением сравнительно-исторических данных индоевропейских языков и примеров из 

древнерусского, старославянского и тюркского языкового материала. 

Система русских количественных числительных представляет собой прямое 

продолжение праславянской числительной системы, которая, в свою очередь, восходит к 

праиндоевропейской. Праиндоевропейские корни, реконструированные лингвистами, 

обнаруживают значительную устойчивость во всех языках индоевропейской семьи – от 

санскрита и древнегреческого до латинского и древнеирландского. 

Числительное один происходит от праславянской формы edinъ, восходящей к 

праиндоевропейскому *óynos / óinom. Тот же корень лежит в латинском unus, древнегреческом 

οἶνος, санскритском éka. Первоначально это слово имело значение «единственный», 

«одинокий», откуда позднее развилось числовое значение. В древнерусском языке встречается 

форма единъ, сохранившаяся в современном русском как компонент в словах «единый», 

«единство». 

Числительное два восходит к праславянскому dъva (древнерусск. двꙗ), которое в свою 

очередь связано с праиндоевропейским dwóh₁. Сходные формы встречаются во всех 

индоевропейских языках: лат. duo, греч. δύο, санскр. dva. Интересно, что древняя форма dъva 

имела грамматические особенности двойственного числа, отражающие древний принцип 

парности. Эта древняя категория двойственности сохранилась в некоторых славянских 

языках, например, в словенском и лужицких языках, но исчезла в русском, где след 

двойственного числа остался лишь в формах местоимений и некоторых существительных 

(например, глаза, плеча). 

Числительное три происходит от праславянского tri, восходящего к 

праиндоевропейскому tréyes. Сравним лат. tres, греч. treis, санскр. trí. В славянских языках это 

числительное сохранило архаичную фонетическую форму без значительных изменений. В 

древнерусских текстах встречается форма трие или триехъ (в родительном падеже), что 

демонстрирует раннюю тенденцию к согласованию числительных с падежной системой 

существительных. 

Числительное четыре имеет более сложную этимологию. Праславянская форма četyri 

восходит к праиндоевропейскому kwetwóres, где корень kwetw- связан с идеей 

«четверённости», «квадратности». В латинском существует forma quattuor, в греческом 

τέτταρες, в санскрите catvāras. Особенность славянской формы заключается в том, что 

начальное сочетание kw перешло в č (через стадию kv > kьt > čt), что соответствует общим 

закономерностям славянской палатализации. 

Числительное пять происходит от праславянской формы pętь, восходящей к 

праиндоевропейскому pénkʷe. Сравним лат. quinque, греч. pénte, санскр. pañca. Форма pętь 

демонстрирует закономерное изменение сочетания nkʷ > ntʲ, а также последующее развитие 

носового звука, обозначаемого буквой «ѧ» в древнерусской графике (пѧть). 

Числительное шесть восходит к праславянскому šestь, праиндоевропейскому swéks. 

Сходные формы представлены в латинском sex, греческом héx, санскрите ṣaṣ. Русская форма 

образовалась в результате палатализации согласного и появления начального шипящего, что 

типично для славянских языков. 

Числительное семь происходит от праславянского sedmь, реконструируемого из 

праиндоевропейского septḿ̥. Сравним лат. septem, греч. heptá, санскр. saptá. Особенность 

славянской формы – закономерное выпадение интервокального p и упрощение стечения 

согласных. 
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Числительное восемь имеет праславянский корень osьmь, который восходит к 

праиндоевропейскому oḱtṓu. В древнерусском языке существовала форма осмь или восьмь, 

где приставка «во-» развилась позднее для облегчения произношения. Интересно, что во 

многих древних языках индоевропейской семьи наблюдается метатеза согласных: лат. octo, 

греч. októ, санскр. aṣṭá. 

Числительное девять восходит к праславянскому devętь, праиндоевропейскому h₁néwn̥ 

или newn̥. В ряде исследований отмечается возможное первоначальное значение «новое», 

«следующее после восьми», что прослеживается в латинском novem и английском nine. 

Числительное десять связано с праславянским desętь и праиндоевропейским déḱm̥t. 

Сравним лат. decem, греч. déka, санскр. daśa. Первоначально форма, вероятно, имела значение 

«две руки» или «две пятипальцевые группы», что отражает древнюю антропологическую 

основу системы десятичного счёта. 

Числительные от одиннадцати до девятнадцати в русском языке представляют собой 

древние сложные образования, где второй компонент -надцать восходит к древней форме na 

desętь, то есть «на десять», «прибавив к десяти». Таким образом, слово одиннадцать буквально 

значило «один на десять», двенадцать – «два на десять» и т. д. Это отражает принцип 

аддитивного счёта, характерного для многих древних систем. 

Числительные десятков, начиная с двадцати, формировались по аналогичному 

принципу. Слово двадцать восходит к форме dъva desętě – «две десятки». Аналогично 

тридцать – «три десятка», сорок имеет особую историю. Слово сорок изначально не было 

числительным, а происходило от слова сорокъ, обозначавшего «мешок, вмещавший сорок 

шкурок куницы». Постепенно слово приобрело количественное значение. Это пример 

семантического перехода от конкретного предмета к абстрактному числовому понятию. 

Числительные пятьдесят, шестьдесят, семьдесят и восемьдесят образованы при помощи 

соединения числительных пять, шесть, семь, восемь с древней формой desętь, которая в 

процессе исторического развития редуцировалась до -десят. 

Слово девяносто также имеет древнее сложное происхождение: праславянская форма 

devętъ desętъ подверглась фонетическим изменениям и слиянию, результатом чего стало 

современное девяносто. Числительное сто восходит к праславянскому sъto, которое связано с 

праиндоевропейским ḱm̥tóm. Родственные формы можно видеть в латинском centum и 

санскритском śatam. 

Порядковые числительные развивались позднее количественных и часто 

образовывались при помощи суффиксов, выражающих идею порядка или 

последовательности. Так, первый имеет общеславянское происхождение от формы pervъ, 

которая, вероятно, связана с праиндоевропейским корнем per- («вперёд», «через»). Второй 

восходит к vtorъ, имеющему то же происхождение, что и латинское alter («другой»). 

Порядковые числительные третий, четвёртый, пятый и далее образованы от 

количественных при помощи продуктивных суффиксов -т-, -ый, отражающих древние модели 

словообразования. В старославянском языке встречались формы трети, пети, седми, которые 

в современном русском заменены более регулярными производными. 

Сравнение русских числительных с узбекскими и другими тюркскими показывает 

различие не только фонетическое, но и концептуальное. Узбекские числительные бир, икки, 

уч, тўрт, беш, олти, етти, саккиз, тўққиз, ўн восходят к древнетюркским формам bir, iki, üč, 

tört, beš, altï, yiti, sekiz, toqkuz, on. Несмотря на полное отсутствие родства между славянскими 

и тюркскими языками, сходство некоторых чисел в структуре (например, «пять» – «беш», 
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«шесть» – «олти») отражает универсальные закономерности фонетического упрощения и 

ритмической организации числовых систем. 

Особенно интересным является различие в способе образования числительных после 

десяти. В русском языке числительные 11–19 выражают добавление к десяти, тогда как в 

узбекском они строятся по принципу «десять плюс единица»: ўн бир (десять один), ўн икки 

(десять два) и т. д. Это различие отражает разные когнитивные стратегии числового 

осмысления: славянская модель подчеркивает движение к следующему десятку («на десять»), 

а тюркская – синтетически объединяет десяток и единицы. 

Изучение происхождения числительных позволяет реконструировать не только 

языковые процессы, но и особенности древнего мышления. Например, связь числительного 

десять с идеей «двух рук» указывает на антропоцентричность системы счёта. Слово сорок, 

произошедшее от меры мехов, показывает, как конкретно-предметные значения переходили в 

абстрактные. 

В русском фольклоре и пословицах можно проследить отражение древних числовых 

представлений. Числа три, семь, девять, сорок имеют символическое значение: «Три дороги», 

«Семь раз отмерь – один раз отрежь», «На тридевятое царство», «Сорок дней». Эти выражения 

показывают, что числительные в древнерусском сознании не были чисто количественными, а 

несли сакральный смысл. Этимологические связи числительных с корнями, обозначающими 

полноту, завершённость или новизну, подтверждают их символическую функцию. 

На протяжении истории русского языка числительные подвергались фонетическим и 

морфологическим изменениям. Древнерусские формы пѧть, шестъ, осмь постепенно 

приобрели современное звучание через процессы редукции, утраты носовых гласных и 

упрощения конечных согласных. Падежное согласование числительных с существительными 

также изменялось. В древнерусском языке числительные от двух до четырёх сочетались с 

формой двойственного числа, которая затем исчезла. Современные формы «два брата», «три 

сестры» представляют собой результат длительной грамматической эволюции. 

Интересно отметить, что числительные сохранили в себе архаические синтаксические 

черты. Например, форма «пять книг» отражает древнюю конструкцию с родительным 

падежом, характерную для количественных слов. Эта особенность уходит корнями в 

праславянский синтаксис, где существовало противопоставление числовой и именительной 

формы. 

Этимология русских числительных представляет собой уникальное свидетельство 

исторического и когнитивного развития языка. В числительных сосредоточены древнейшие 

элементы праиндоевропейского наследия, которые прошли через сложные этапы 

фонетической, морфологической и семантической эволюции. 

Анализ происхождения числительных показывает, что числовая система русского языка 

основана на глубинных антропологических принципах: счёт на основе десяти пальцев, 

осознание парности, представления о полноте и завершённости. Сопоставление с другими 

индоевропейскими и тюркскими языками демонстрирует как универсальные, так и 

специфические особенности русской системы. 

Таким образом, изучение этимологии русских числительных не ограничивается 

историко-лингвистическим интересом. Оно открывает путь к пониманию того, как человек 

древности осмыслял числа, мир и самого себя. Русская числовая система – это не просто 

средство счёта, а результат многовековой когнитивной и культурной эволюции, сохранивший 

в себе следы древнего мышления, которое соединяет нас с нашими предками через 

тысячелетия языкового развития. 
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